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       GORDES: UNA FUENTE 
    DE INSPIRACIÓN ARTÍSTICA
Durante los siglos XVIII y XIX, la localidad atravesó 
un periodo de florecimiento, gracias a un ingenioso 
aprovechamiento de sus elementos naturales (cuevas 
trogloditas, callejuelas empedradas, corrientes de agua 
que hacían funcionar las curtidurías e hilanderías…). 
En 1909, sin embargo, un seísmo desvió el curso del 
río que fluía a los pies del pueblo, lo que imposibilitó 
el funcionamiento de las industrias. Tras la Segunda 
Guerra Mundial y la intensificación del éxodo rural, 
el pueblo cayó en el olvido. Hubo que esperar hasta 
la década de los 50 y 60 para que los grandes artistas 
parisinos y europeos pasaran temporadas en Gordes, 
cautivados por la luz de la Provenza. Uno de los primeros 
en instalarse en el pueblo fue el pintor André Lhote, que 
invitó a sus amigos artistas a descubrirlo. Fue así como 
se rindieron a sus encantos Marc Chagall, Jean Deyrolle 
y Willy Ronis. En 1970, Victor Vasarely instaló su museo 
didáctico en el castillo de Gordes, contribuyendo así a 
la difusión del arte óptico en todo el mundo. De 1997 
a 2011, el castillo albergó el museo Pol Mara, mientras 
que en la actualidad acoge grandes exposiciones en la 
temporada estival.

 Gordes: um vilarejo que foi fonte de inspiração 
para inúmeros artistas... 
Graças à uma utilização engenhosa dos elementos naturais 
(cavernas trogloditas, ruas pavimentadas de pedras, cursos 
d’água usados nos curtumes e na indústria de fiação, etc.), o 
vilarejo conheceu um período de florescimento nos séculos 
XVIII e XIX. Mas, em 1909, um terremoto desviou o curso d’água 
da parte baixa do vilarejo, impedindo o funcionamento das 
indústrias. Após a segunda guerra mundial e o êxodo rural que se 
intensificou, o vilarejo caiu no esquecimento. Foi preciso esperar 
os anos 1950/1960 para que grandes artistas parisienses e de 
outros países da Europa, atraídos pela luz da Provença, viessem 
viver alguns meses do ano em Gordes. Um dos primeiros a se 
instalar no vilarejo foi André Lhote, que trouxe diversos amigos 
artistas para conhecer o lugar... foi assim que Marc Chagall, 
Jean Deyrolle e Willy Ronis, entre outros, se deixaram cativar. Ao 
criar seu museu didático no castelo de Gordes em 1970, Victor 
Vasarely contribuiu para colocar a Arte Óptica em destaque no 
mundo inteiro. Em 1997, o castelo abrigou o museu Pol Mara, 
mantendo-o aberto à visitação até 2011. Atualmente, durante o 
verão, ele acolhe grandes exposições.

Partez découvrir le Luberon 
et les Monts de Vaucluse 
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Location de 2cv
Pour une découverte originale et inoubliable au volant d’une deudeuche !

1032 ROUTE D’APT - 84800 ISLE SUR LA SORGUE - 06 45 61 38 63
contact@2cv-provence-location.fr / www.2cv-provence-location.fr
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1
  ABADÍA DE SÉNANQUE  

(a 4 km de Gordes en dirección a Venasque)
Previo pago. Esta abadía cisterciense del siglo XII, situada en el 
corazón del valle del Sénancole, sigue siendo hoy en día un lugar 
de culto en el que se alojan los monjes y se celebran los oficios.
lwww.senanque.fr / +33 (0)4 90 72 18 24 / Previo pago

 Abadia de Sénanque (4 km de Gordes, na direção de Venasque): 
Essa abadia cisterciense do século XII, situada no centro do vale do rio 
Sénancole, é ainda hoje um local de culto, residência dos monges e onde 
os ofícios são celebrados. Entrada paga. 

2   PUEBLO DE LAS BORIES  
 (a 4 km de Gordes en dirección a Cavaillon)

Poblado de cabañas de pastores en piedra seca que se utilizaron 
como viviendas hasta finales del siglo XIX. Este lugar, rehabilitado 
en 1968, ofrece una visión de la vida de aquellos pastores que se 
establecían con su rebaño en plena garriga durante las épocas 
de pasto. 
lwww.levillagedesbories.com / + 33 (0)4 90 72 03 48 - Previo pago 

 Vilarejo de Bories (4 km de Gordes, na direção de Cavaillon): 
Concentração de cabanas de pastores feitas com pedras soltas e que 
foram usadas como habitação até o fim do século XIX. Esse local, 
recuperado em 1968, oferece um olhar sobre a vida desses pastores que 
iam viver no meio da charneca com seus rebanhos durante os períodos de 
pastoreio. Entrada paga.

3   MOLINO DE 
BOUILLONS Y MUSEO DEL VIDRIO  
(a 5 km de Gordes en dirección a Cavaillon, carretera de St Pantaléon)
Visita a un antiguo molino de aceite declarado monumento 
histórico y a un lugar que pone de relieve 7000 años de historia 
del vidrio: desde la piedra de vidrio al cristal, de los vitrales a la 
fibra de vidrio... 
+33 (0)4 90 72 22 11 - Previo pago 

 Moulin des Bouillons e Museu do Vitral (a 5 km de Gordes, na direção 
de Cavaillon, estrada de Saint Pantaléon: Visite um antigo moinho a óleo 
tombado como monumento histórico, e um local que nos apresenta 7.000 
anos da história do vidro: das contas de vidro ao vidro, do vitral à fibra de 
vidro... Entrada paga. 

4
 MUSEO DE LA LAVANDA 

(Coustellet, 9 km de Gordes)

EPara descubrir la lavanda fina (el cultivo de los campos, 
la cosecha, la destilación y el aceite esencial). Colección de 
alambiques de cobre. Visitas con audioguías disponibles en 

10 idiomas. La tienda “Château du Bois” ofrece productos de 
cosmética elaborados con lavanda de la finca.   
lwww.museedelalavande.com / +33 (0)4 90 76 91 23
Previo pago. Visitas temáticas y talleres - Ver en el sitio web

 Museu da Lavanda (Hameau de Coustellet - a 9 km de Gordes): 
Descoberta da lavanda verdadeira (cultura dos campos, colheita, 
destilação e óleo essencial). Conheça diversos alambiques de cobre. 
Visitas autoguiadas (10 diferentes línguas). Loja “Chateau du Bois”: 
produtos cosméticos criados com a lavanda local. Entrada paga. Visitas 
temáticas e oficinas - Consultar no local.

2 sugerencias de itinerarios para recorrer a pie. Las fichas
detalladas están a su disposición en la Offcina de Turismo.

1   Gordes / Abadía de Sénanque 
8 km ida y vuelta - nivel fácil
Salida desde el aparcamiento de la gendarmería.

2   Gordes / Village des Bories 
6 km ida y vuelta - nivel fácil
Salida desde la plaza Genty Pantaly (fuente delante del castillo).

  Si desea obtener información sobre rutas para ciclismo 
y circuitos para bicicletas de montaña, infórmese en nuestra 
Officina de Turismo.

 Sugestões de passeios a partir de Gordes
Eis duas sugestões de circuitos de trilhas para caminhada. Há outras 
opções disponíveis no centro de informações turísticas (Office de 
Tourisme).

1  Gordes / Abadia de Sénanque: 8 KM (ida e volta) - NÍVEL FÁCIL
Início no estacionamento do quartel da polícia civil (Gendarmerie)

2  Gordes / Vilarejo de Bories: 6 KM (ida e volta) - NÍVEL FÁCIL
Início na praça Genty Pantaly (fonte em frente ao castelo).
Se quiser informações sobre os circuitos de Montain Bike e bicicleta, 
perguntar no centro de informações turísticas.

BUSCA POSIBLES RECORRIDOS?
por Gordes
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Entre el 15 de junio y el 15 de septiembre, el acceso a los macizos 
forestales de Vaucluse está regulado por decreto prefectoral. Si 
desea hacer una excursión por el macizo forestal, póngase en 
contacto con antelación en el +33 (0)4 28 31 77 11.

 De 15 de junho a 15 de setembro, o acesso às florestas da região 
de Vaucluse é regulamentado por um decreto municipal. Se quiser 
fazer uma caminhada na    oresta, é preciso contatar previamente o 
número +33(0)4 28 31 77 11 ou o seu centro de informações turísticas.

lwww.destinationluberon.com
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  EN LO ALTO DE UN RISCO, REPOSA 
MAJESTUOSO UNO DE LOS PUEBLOS 
MÁS BONITOS DE FRANCIA.

 Um dos vilarejos mais belos da 
França encarapitado majestosamente 
sobre o rochedo.
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  FRENTE AL MACIZO DE LUBERON Y DESDE LO ALTO
DE UN CERRO, GORDES DOMINA LAS COLINAS Y 
LOS VALLES QUE LO RODEAN DESDE EL NEOLÍTICO. 
ESTE ANTIGUO OPPIDUM, QUE GOZA DE UNA 
UBICACIÓN ESTRATÉGICA, FUE OCUPADO POR LA 
TRIBU CELTOLIGUR DE LOS VORDENSES Y, MÁS 
TARDE, POR LOS ROMANOS. A PARTIR DEL SIGLO XI, 
EL PUEBLO COMENZÓ A CRECER ALREDEDOR DE SU 
FORTALEZA. PARA APRECIAR EN PROFUNDIDAD EL 
ENCANTO DE GORDES Y SU RIQUEZA HISTÓRICA, 
HAY QUE DEAMBULAR SIN PRISAS POR SUS CALLES, 
DESDE EL BARRIO DEL CASTILLO HASTA EL DE LA 
FONTAINE BASSE, IMAGINANDO EL BULLICIO QUE 
LAS INVADÍA EN OTRAS ÉPOCAS Y DEJANDO QUE 
SU MAGIA NOS SEDUZCA, TAL COMO HAN HECHO 
NUMEROSOS PINTORES Y ARTISTAS DESDE LOS 
AÑOS 50. GORDES GOZA HOY EN DÍA DE FAMA 
INTERNACIONAL GRACIAS A ELLOS.

 Em frente ao Maciço de Luberon, Gordes, do alto de 
seu rochedo, vela sobre as colinas e vales que a rodeiam 
desde a Era Neolítica. Ocupada pela tribo celta-lígure de 
Vordenses, depois pelos romanos, esse antigo oppidum 
(povoado romano) ocupa uma posição estratégica. Foi 
a partir do século XI que o vilarejo de desenvolveu em 
torno de sua fortaleza. Para capturar a magia de Gordes 
e a riqueza de sua história, é preciso não ter pressa, 
perambular pelas ruas e imaginar a vida efervescente 
que animava o povoado nos tempo antigos, desde 
o quarteirão do castelo até a área da Fonte Baixa. É 
preciso se deixar encantar por ela, como o fizeram os 
pintores e outros artistas a partir dos anos 1950, graças 
a eles, Gordes adquiriu uma notoriedade internacional.  

1 CASTILLO 2 LA FUENTE DE LA PLACE GENTY-PANTALY 3 IGLESIA DE SAN FERMÍN©
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5 PUERTA DE SABOYA 6 EL LAVADERO Y EL BARRIO DE FONTAINE BASSE 7 CUEVAS DEL PALACIO DE SAN FERMÍN

1
  CASTILLO  

Declarado monumento histórico en 1931, su construcción se 
desarrolla entre los siglos XI y XVI. Perteneció a la familia de 
Agoult Simiane, que reinó en Gordes durante casi 700 años. 
Fueron ellos quienes transformaron el edificio medieval en 
un impresionante castillo renacentista (1525). Su arquitectura 
combina el arte defensivo (torres, garitas, camino de ronda) y 
los nuevos usos y costumbres del Renacimiento. Entre 1971 y 
1996 albergó el museo didáctico del maestro húngaro del pop 
art Victor Vasarely y más tarde las obras del artista flamenco 
Pol Mara, de 1997 a 2011. En la actualidad acoge las grandes 
exposiciones temporales.

Aperto al pubblico in occasione delle visite guidate e delle esposizioni. 

 O castelo: Tombado como Monumento Histórico em 1931, 
sua construção foi feita por etapas, entre os séculos XI e XVI. Ele foi 
propriedade da família d’Agoult Simiane, que reinou em Gordes durante 
cerca de 700 anos. Eles transformaram o edifício medieval em um 
imponente castelo estilo Renascença (1525). Sua arquitetura une a arte 
defensiva (torres, torres de vigia, caminho de ronda) e a nova arte de 
viver da Renascença. De 1971 à 1996, ele abrigou o museu didático do 
mestre húngaro da Arte Óptica, Victor Vasarely, e depois disso, as obras 
do artista flamengo Pol Mara, de 1997 a 2011. Atualmente, ele acolhe 
grandes exposições durante o verão. As visitas são permitidas durante 
os períodos de exposição. 

2  BLA FUENTE DE LA PLACE GENTY-PANTALY 
Fue el único punto de abastecimiento de agua de la ciudad 
hasta 1956. En 1957 se instaló el agua corriente en las casas. 
Estaba reservada al consumo común y no se permitía lavar 
la ropa. El lavadero estaba en la parte baja de la ciudad, en el 
barrio de Fontaine Basse. La Place Genty-Pantaly, que en otro 
tiempo estaba prácticamente cerrada por su lado oeste, era el 
corazón del pueblo medieval y debe su nombre a un cocinero 
de la localidad de principios del siglo XX.

 Fonte da praça Genty Pantaly: Foi o único ponto de fornecimento 
de água do vilarejo até 1956. Em 1957, foi instalado no vilarejo o 
sistema de abastecimento hídrico para as casas. A água era reservada 
para o consumo diário, mas era proibido lavar roupas com ela. O 
lavadouro (lugar para lavar a roupa) era na parte baixa do vilarejo, 
na região da Fonte Baixa. A praça Genty-Pantaly, antigamente quase 
totalmente fechada no lado oeste, era o centro do povoado medieval. 
Seu nome é uma homenagem a um famoso cozinheiro do início do 
século XX.

3  IGLESIA DE SAN FERMÍN  
El campanario, situado en el lugar de una antigua iglesita 
romana, servía de torre de vigilancia para controlar la llanura. 
En el interior, en la primera capilla a la derecha, un cuadro 
representa a san Crispín y san Crispiniano, patrones de los 
zapateros, cuyo importante gremio representaba apenas a 
una centena de miembros que trabajaban en la confección 
de calzado en el siglo XIX. La grieta visible en el coro se debe 
a un terremoto que sacudió la región el 11 de junio de 1909.

 A igreja de São Firmino: O campanário, assentado no lugar de 
uma antiga igrejinha romana, serviu como torre de vigia para observar 
a planície. No interior, na capela à esquerda, ao entrar, um quadro 
representa São Crispim e São Crispiniano, padroeiros dos sapateiros 
cuja importante corporação representava até cerca de cem membros 
que trabalhavam na confecção de sapatos no século XIX. A rachadura 
visível no coro foi causada pelo terremoto que afetou a região em 11 de 
junho de 1909.

4
 CAPILLA DE SANTIAGO 

Este edificio del siglo XIV, hoy cerrado al público, acogió en 
otros tiempos a los peregrinos que se dirigían a Santiago de 
Compostela. Sin embargo, la mayoría de ellos transitaba por más 
abajo, por el valle de Calavon, tomando la Via Domitia, que unía 
Italia con España.

 Capelania São Tiago: Esse edifício do século XIV está fechado ao 
público atualmente, mas era onde os peregrinos eram acolhidos em 
seu caminho para Santiago de Compostela. No entanto, a maioria dos 
peregrinos passava pela parte mais baixa do vale do Calavon, seguindo 
pela então Via Domitia, que ligava a Itália à Espanha.

5
 PUERTA DE SABOYA 

Esta puerta, que linda con la capilla, era una de las entradas 
principales de la ciudad en la Edad Media.

 A Porta de Savóia: Essa porta, contigua à capela, era uma das 
entradas principais do vilarejo na Idade Média.

6  EL LAVADERO Y EL 
BARRIO DE FONTAINE BASSE  
La presencia de agua en este barrio contribuyó a convertirlo 
en el centro económico de la ciudad hasta el siglo XIX, y aquí 
coincidían tenerías, hilanderías de seda, artesanos, comerciantes 
y cafés. Este barrio se deterioró por el desprendimiento de 
rocas y por los bombardeos alemanes de 1944. A su izquierda, 
podrá observar los restos de una antigua cuba de vinificación 
en la que se pisaba la uva para elaborar el vino, así como las 
hornacinas cúbicas y rectilíneas en las que insertaba el cañizo 
para la crianza de gusanos de seda en siglo XIX.

 O lavadouro e a região da Fonte Baixa: A presença de água nessa 
área contribuiu para torná-la o centro econômico do vilarejo até o 
século XIX, onde se aglomeravam curtumes, fiação de seda, artesãos, 
comerciantes e cafés. Essa parte do vilarejo foi danificada pela queda 
de rochas e pelo bombardeio alemão, em 1944. À sua esquerda, no 
rochedo, observe os resquícios de uma antiga cuba de vinho, onde as 
uvas eram pisadas para fazer vinho, e os nichos cúbicos e retilíneos nos 
quais eram inseridas as prateleiras sobre as quais os bichos-da-seda 
eram criados no século XIX.

7
 CUEVAS DEL PALACIO DE SAN FERMÍN 

La vida subterránea de Gordes fue muy importante. Cada casa 
de dos plantas de la ciudad poseía bajo sus cimientos cuevas 
excavadas en piedra de varios niveles, donde trabajaban los 
artesanos y agricultores. Los trabajos realizados en el palacio 
de San Fermín permiten apreciar esta extraordinaria parte de 
la vida de sus habitantes a lo largo de los siglos. 
lwww.caves-saint-firmin.com / Previo pago

 Caves do Palácio São Firmino: A vida subterrânea de Gordes 
foi muito importante. Todas as casas com mais de um andar do 
vilarejo tinham sob sua fundação cavernas trogloditas em diversos 
níveis, possibilitando que os artesãos e agricultores trabalhassem 
nelas. As obras realizadas sob o palácio São Firmino permitem que 
compreendamos essa parte extraordinária da vida dos habitantes 
durante séculos. Entrada paga.

4 CAPILLA DE SANTIAGO

      OFICINA DE TURISMO
 Centro de informações turísticas

Le Château - 84220 Gordes - +33 (0)4 90 72 02 75
lwww.destinationluberon.com
gordes@destinationluberon.com

Encuentra los horarios de apertura 
de la oficina de Gordes en línea.

 Encontre os horários de 
funcionamento do escritório 
de Gordes online.
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DÍAS DE MERCADO:
Todos los martes por la 
mañana 

„Les Petites Halles“: 
los sábados, de diciembre 
a marzo, de 10h a 14h. 

 Dia de feira livre: 
todas as segundasfeiras, 
de manhã.

“Les Petites Halles”: 
aos sábados, de 
dezembro a março, 
das 10h às 14h. .

LES BORIES & SPA
Hôtel 5* - Restaurant gastronomique et Bistrot

Route de l’Abbaye de Sénanque
84 220 GORDES

+33.4.90.72.00.51
www.hotellesbories.com

La belle histoi re de la lavande fine
PRODUCTEURS

& DISTILLATEURS
DE LAVANDE FINE

DEPUIS 1890
GROWERS & DISTILLERS

OF GENUINE
FINE LAVENDER

SINCE 1890
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Boutique en ligne Online shop
www.lechateaudubois.fr

Exposition
Exhibition
Espace Digital Interactive 
spaces
with touchscreens
Animations
Activities
Événements
Events
Équipe passionnée Overfl 
owing team
Distillation 
estivale
Live distillation
Boutique 
spécialisée
en lavande fi ne 
A.O.P

À 20 km d’Avignon
(direction Apt)
LIEU-DIT
MUSÉE DE LA LAVANDE
276 ROUTE DE GORDES 84220 
COUSTELLET PROVENCE - 
FRANCE
Tél. 04 90 76 91 23 
contact@museedellaalavande.com

M U S E E D E L A LL A V A N D E  . C O M

7j/7 du 1er avril 
au 23 décembre

Consultez les horaires 
d’ouverture et 

réservez vos billets sur : 
www.museedelalavande.com


